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Лекция № 1. Введение в библеистику.

Священная летопись человечества заключена в Святой Библии. Среди величайших книг, какие только имеются в литературной сокровищнице человечества и служат его духовному просвещению, Священная Книга книг — Библия занимает совершенно исключительное положение. Она не только всегда была источником истинного духовного света, лучи которого лишь случайно и слабым мерцанием просвечиваются в простых человеческих книгах, но в течение веков и тысячелетий озаряла ум человечества сверхъестественным светом, открывая перед его духовным взором такие истины, которые он напрасно хотел постигнуть своими собственными силами.
   «Библия» (biblia) — слово греческое, на русский язык переводится словом «книги». 
   Всего священных книг в Библии насчитывается семьдесят семь. Из них 50 книг Ветхого Завета и 27 — Нового Завета. Ветхозаветные книги делятся на канонические, т.е. богодухновенные, их — 39, и неканонические, т.е. не богодухновенные, но имеющие назидательный характер — их 11.
Ветхозаветные книги называются Писанием у Иисуса Христа: никтоже от них погибе, токмо сын погибельный, да сбудется писание (Ин. 17, 12 = Пс. 108,17). Подобным образом ветхозаветные книги называет Иисус Христос очень часто (Мф. 21,42; 22,29; 26, 54; Мк. 12,10, 24; 14, 49; Лк. 4, 21; Ин. 5, 39; 7, 38; 13, 18). Апостолы очень часто называют ветхозаветные книги Писанием (Рим. 4, 3; 9, 17; 10, 8; Иак. 2,23; 4, 5; 1 Петр. 2, 6 и др.) и Священным Писанием: благовествование о Христе Бог обеща исперва пророки Своими в писаниих святых (Рим. 1, 2); измлада священная писания умевши (2 Тим. 3, 15). 
Писанием или книгой ветхозаветные книги назывались издревле у самих священных ветхозаветных писателей, начиная с Моисея (Втор. 31, 9), у пророков Исаии (34,16), Даниила (9,2) и Неемии (8,8). В неканонических книгах они называются Священными книгами (1 Мак. 12, 9; 2 Мак. 8, 23). 
Из святоотеческой письменности цитат с подобными наименованиями можно привести очень много, особенно у свв. Иоанна Златоуста, Афанасия и Феодорита часто употребляется наименование: Священное Писание.
Наименование: Ветхий Завет мы находим у апостола Павла: Даже до сего дне у иудеев пребывает покрывало во чтении Ветхого Завета (2 Кор. 3, 14). Этим наименованием отличаются ветхозаветные Писания от новозаветных. Впервые наименование: Новый Завет встречается у пророка Иеремии “Вот наступают дни, говорит Господь, когда Я заключу с домом Израиля и с домом Иуды новый завет” (Иер. 31:31=Евр. 8:8). Затем мы находим его у апостола Павла в послании к Евреям (Евр. 9, 15; 12, 24). В свято-отеческой письменности такое различие общеупотребительно.
   Все канонические книги Ветхого Завета первоначально были написаны на древнееврейском языке, а книги Нового Завета — на древнегреческом языке, за исключением Евангелия от Матфея, которое было написано на еврейском языке.
   В III веке до н.э. ветхозаветные книги были переведены на греческий язык. Этот труд проделали 72 толковника, поэтому этот перевод сокращенно называется переводом семидесяти. В IV веке н.э. блаженный Иероним перевел Библию с еврейского языка на язык народной латыни. Поэтому он стал носить название «Вульгата», что значит — распространенный, доступный. Этим переводом пользуется католическая церковь до настоящего времени.
   На славянский язык Святая Библия была переведена во второй половине IX века трудами святых братьев Кирилла и Мефодия. Святые братья перевели Библию на славянский язык с греческого перевода семидесяти. На русский язык Библию переводили и с еврейского языка — Ветхий Завет, и с греческого — Новый Завет. Перевод был закончен в 1876 году, и так как он сделан по благословению Святейшего Синода, то его стали называть Синодальным переводом.
   Святая Библия есть Священное Слово Святейшего Бога, и читать ее надо с глубокой верой и благоговением. Неверующий человек, потерявший духовное зрение, не увидит и не воспримет своим неверующим духом в Библии ее духовных спасительных истин, он не увидит в ней Бога. А глубоко верующий человек, когда читает Св. Библию, то беседует с Богом, т.к. Библия есть слова Божии, посредством которых Бог говорит с людьми.
Смысл Священного Писания, т.е. те мысли, которые священные писатели, вдохновленные Святым Духом, излагали в письменах, могут выражаться двояко: непосредственно — через слова, или посредственно, — через лица, вещи, события и действия, описываемые словами. Поэтому различаются несколько видов смысла Священного Писания: смысл  буквальный; смысл переносной, смысл таинственный или духовный. 
    Так, например, слово «рука» по общепринятому словоупотреблению означает определенный член человеческого тела. Но когда псалмопевец Давид молится Господу: «Простри руку Твою с высоты» (Пс. 143:7), то очевидно, что здесь слово «рука» употреблено в смысле вообще помощи и защиты со стороны Господа, таким образом, буквальное значение слова переносится на предмет духовный, высший, умопредставляемый. 
    Или в книге Бытия (1: 8—10) слово «вода» употребляется в собственном, буквальном смысле: «И сказал Бог да соберется вода... а собрание вод назвал морями», а  в Пс. 68:2 — «Спаси меня, Боже, ибо воды дошли до души [моей]» — в смысле переносном, в смысле скорбей и бедствий.
   В книге Чисел (6: 3), под именем вина разумеется охмеляющий напиток, сделанный из винограда; а в устах Христа Спасителя (Мк. 2:22) «вино новое» означает новозаветное учение. Вообще же Св. Писание употребляет слова в переносном смысле, когда говорит о предметах духовных, умопредставляемых, например, о Боге, о Его свойствах, действиях и тому подобное.
   Когда мысли в Священном Писании выражаются не через слова непосредственно, а через лица, вещи, действия и события, описываемые словами, тогда является таинственный смысл. 
   Ветхозаветные писатели, повествуя о различных событиях Церкви Ветхозаветной, очень часто под ними разумеют и раскрывают через них будущие события Церкви Новозаветной. 
   Так, например, Мелхиседек, царь Салимский и священник Бога Всевышнего (Быт. 14:18-20), вышел навстречу Аврааму, возвращавшемуся после победы над союзными царями, вынес ему хлеб и вино и благословил Авраама. Со своей стороны, Авраам пожертвовал Мелхиседеку десятую долю из добычи.
   Все, о чем в данном случае повествует Священное Писание, есть действительный церковно-исторический факт. Но, помимо своего современно-исторического значения для патриархальных времен, приведенное повествование из 14-й главы книги Бытия имеет и глубокое, таинственно-прообразовательное значение по отношению к новозаветным временам. Историческое лицо Мелхиседека, по объяснению ап. Павла (Евр. 7:1-2), явилось прообразом Иисуса Христа. Предметы, вынесенные Мелхиседеком — хлеб и вино, по объяснению отцов Церкви, указывали на новозаветное таинство Евхаристии.
   Историческое событие — переход израильтян через Красное море (Исх. 14:16-30), помимо своего современно-исторического значения, по мнению ап. Павла (1 Кор. 10:1-2), прообразовало новозаветное крещение, а само море заключило в себе, по объяснению Церкви, образ Неискусобрачной Невесты — Девы Марии.
   По словам ап. Павла (Евр. 10:1), весь Ветхий Завет был прообразом Нового Завета или, как говорит Апостол, тенью грядущих новозаветных благ.
Толкуя Св. Писание, надо всегда помнить, что мы должны думать так, как говорит Священное Писание, но не заставлять его говорить так, как мы думаем.
   Способами уяснения и разъяснения смысла Св. Писания называются приемы, при помощи которых мы открываем подлинный смысл данного текста.
   Подлинный смысл Священного Писания можно находить при помощи самого Священного Писания, а именно: рассмотрение данного места в контексте; снесение параллельных мест; определение смысла слов по словоупотреблению и согласованию с целью. Кроме того, для прояснения смысла Священного Писания можно прибегать к помощи разных вспомогательных источников: подлинникам и древнейшим переводам Священного Писания; толкованиям древних иудейских и христианских толковников и, прежде всего,  к святоотеческим творениям; данным разных наук. 
Всесторонним изучением Священного Писания занимается специальная богословская наука, которая называется Библеистикой. Таким образом мы можем сформулировать следующее определение: Библеистика (или библиология) – это богословская наука, имеющая предметом своего исследования памятники Божественного откровения - книги Священного Писания Ветхого и Нового Завета, совокупность знаний о которых определяется использованием  исагогики, герменевтики, экзегетики, филологии, текстологии,  библейской археологии, а также изучением взаимосвязи Библии с различными сферами науки и культуры. 
Рассмотрим, что представляют собой отдельные дисциплины, занимающиеся библейскими исследованиями.
 
Исагогика - (от греч. εἰσαγωγή — введение), традиционное название библейской дисциплин, которая методологически предшествуют экзегезе. Впервые слово исагогика употребил Адриан Антиохийский (5 в.). В настоящее время более употребителен синоним исагогики — "введение в Священное Писание". К исагогике относятся вопросы богодухновенности Библии и формирования канона Священных книг Нового и Ветхого Заветов, истории библейских переводов, все виды библейской критики (литературная критика, историческая критика, текстуальная критика и др.), изучение данных библейской археологии. Все это в совокупности составляет общую исагогику, или общее введение в Священное Писание. Частная исагогика рассматривает в основном те же вопросы, но в применении к отдельным священным книгам (авторство, датировка библейских книг, литературный жанр, обстоятельства написания, историческая среда, состояние текста и т. д.).
Например, к вопросам общей исагогики относится вопрос о наличии письменности у евреев к моменту их выхода из египетского плена. 
Еще в 30-х годах 19-го  столетия в западной библеистике появились критические предположения (например, Гартман), что Моисей не может считаться писателем Пятикнижия, так как при нем евреи не умели еще даже и писать. Это предположение впоследствии, уже в начале 20-го столетия, снова повторено немецким ученым Думом. Однако внешние свидетельства, и свидетельства внутренние, содержащиеся в самом Священном Писании Ветхого Завета, о грамотности современных Моисею евреев подтверждают несостоятельность этих критических предположений.
Что касается внешних свидетельств то они несомненно подтверждают, что евреи в Египте еще до Моисея умели уже писать и научились этому искусству не у египтян. Древние еврейские памятники с сохранившимся на них так называемым древнееврейским (а не нынешним квадратным) алфавитом свидетельствуют, что этот алфавит совершенно не похож на иероглифический египетский, находимый на египетских памятниках периода исхода евреев.
 Например, уже в наше время археологами в местечке Телль Заит был обнаружен известняковый камень весом 15 кг на котором написан еврейский алфавит. Методом датирования по глиняным изделиям и по углероду было установлено, что камень относится к 10 столетию до н.э., т.е. периоду правления царя Соломона. 
Обнаруженные памятники с несомненностью убеждают в сходстве древне-еврейского алфавита с сиро-финикийским, употреблявшимся тогда в Малой Азии и вообще в международных, особенно торговых, отношениях преимущественно в прибрежных к Средиземному морю странах Европы, Азии и Африки. 
Отсюда получается законный вывод, что евреи или до переселения в ЕГипет выучились уже писать, или во время пребывания в Египте под влиянием отчуждения от языческого Египта и при постоянных отношениях с малоазийскими народами выучились от них сиро-финикийскому письму.   
Ныне уже признается несомненным, что в конце пребывания евреев в Египте и позднее искусство письма и книжность были очень распространенными не только в Египте, но и в Малой Азии и даже у племен, населявших Аравийскую пустыню. При Иисусе Навине у хананеев был даже город Кириаф-Сефер (Нав. 15:15-16), т.е. город книг (ц.-сл. И взыде оттуда халев на живущих в давире: имя же прежде бяше давиру град письмен и т.д.), очевидно названный так по множеству заключавшихся в нем письменных памятников. Телль-Амарнские и другие памятники доказывают, что среди и других народов Азии была развита в это время грамотность и организованы были постоянные международные письменные отношения (О Телль-Амарнской библиотеке существует обширная иностранная литература. Есть и в русской литературе сведения и разные выводы. Журнал Минист. Народ. Просвещ. 1896, октябрь. Журнал Христ. Чт. 1896, август-сентябрь).
Заимствованный в результате отношений с малоазийскими народами сиро-финикийский алфавит остался у евреев неизменным и в последующее время. Моисей воспользовался им, как общеупотребительным; им пользовались и все другие ветхозаветные писатели, а потому и не говорится в ветхозаветных книгах об изобретении его ни Моисеем, ни предшественниками его.
Несомненно, если окружавшие евреев народы Азии и Африки имели целые «книжные» города, то и евреи в Египте при Моисее умели уже писать и искусство письма было достоянием многих лиц, было довольно распространено. Об этом существует много ясных библейских, или внутренних свидетельств из самого Священного Писания..
Так, при описании первых попыток Моисея к освобождению евреев из египетского рабства упоминаются особенные полномочные лица из евреев  называемые по ц.-сл. книгочиями, по еврейски שֹׁטְרָיו  (Исх. 5, 6-19). Это слово часто употребляется в Библии (Чис. 11,16; Втор. 20,9; 1 Пар. 23,4; 2 Пар. 26,11; Прем. 6, 7...). В переводе 70-ти это слово читается: γραμματεῦσιν – писцами, секретарями. К сожалению, русский синодальный перевод в данном случае не передает первоначальный смысл библейского текста.
Исх. 5:6: Заповѣ́да же фараóнъ пристáвникомъ дѣ́лъ людски́хъ и книгóчiямъ глаголя (Ц.-сл.)
И в тот же день фараон дал повеление приставникам над народом и надзирателям, говоря (Син.)
Чис. 11:16: И речé Госпóдь къ Моисéю: собери́ ми сéдмьдесятъ мужéй от стáрецъ Изрáилевыхъ, и́хже ты́ сáмъ вѣ́си, я́ко тíи сýть стáрцы людстíи и книгóчiя и́хъ: и да приведéши я́ ко ски́нiи свидѣ́нiя, и да стáнутъ тáмо съ тобóю (Ц.-сл.)
И сказал Господь Моисею: собери Мне семьдесят мужей из старейшин Израилевых, которых ты знаешь, что они старейшины и надзиратели его, и возьми их к скинии собрания, чтобы они стали там с тобою (Син.)
По частому употреблению слова книгочий в Библии  современные филологи справедливо заключают, что это название  означало грамотных евреев, занимавших по своему образованию места правителей еврейского народа и представителей его пред египтянами. Ко времени исхода из Египта евреями велись уже поименные списки с точным обозначением каждого семейства и даже лица. По этим спискам определили, что двое еврейских мужей - Элдад и Модад были из числа «вписанных» (Чис. 11, 26). 
Вообще грамотность и письмо для еврейского народа, современного Моисею, были обычным явлением, и упоминание о «книге» и «записи» в ней считалось делом вполне всем понятным (Исх. 20-24 гл.; 24:7: и взял книгу завета и прочитал вслух народа).
Исх. 3:18 – Каменные скрижали с текстом Закона от Бога.
Исх. 17:14 “И сказал Господь Моисею: напиши сие для памяти в книгу и внуши Иисусу, что Я совершенно изглажу память Амаликитян из поднебесной”. 
Из Моисеевых законов видно, что все священники, современные ему, могли свободно писать и обязаны были, например, записывать в книгу слова жены, обвиняемой в прелюбодеянии (Чис. 5:23). К концу служения Моисея грамотность среди евреев признается общим достоянием, а потому на каждого еврея возлагается обязанность записывать особенно важные слова закона на воротах и косяках дома (Втор. 6:9; 11:20) и надписи подобные же привязывать на руке и над главами (Втор. 6:8; 11:18). Каждый муж, отпускавший неугодную ему жену, должен был сам «написать», и отдать ей в руки разводное письмо (Втор. 24:1-3) (см. Юнгеров П.А. Введение в Ветхий Завет, кн. 1. С. 29-30). 
Что касается вопросов частной исагогики, то в качестве примера можно привести следующее. Так, критики утверждают, что Моисей не может быть автором книги Бытия, так как в данной книге содержатся так называемые анахронизмы, подтверждающие её более позднее происхождение. Так,  в 14 гл. книги Бытия ст. 14 говорится: «Аврам, услышав, что [Лот] сродник его взят в плен, вооружил рабов своих, рожденных в доме его, триста восемнадцать, и преследовал неприятелей до Дана». Здесь упоминается о Дане, а между тем известно из книг Навина и Судей, что Дану прежде было имя Лаис, а Даном или Ласеданом он стал называться только с тех пор, как завоеван был коленом Дановым, т. е. после уже Моисея.  
“И сыны Дановы пошли войною на Ласем и взяли его, и поразили его мечом, и получили его в наследие, и поселились в нем, и назвали Ласем Даном по имени Дана, отца своего” (Нав. 19, 47).  “А [сыны Дановы] взяли то, что сделал Миха, и священника, который был у него, и пошли в Лаис, против народа спокойного и беспечного, и побили его мечом, а город сожгли огнем. Некому было помочь, потому что он был отдален от Сидона и ни с кем не имел дела. [Город сей] находился в долине, что близ Беф-Рехова. И построили снова город и поселились в нем, и нарекли имя городу: Дан, по имени отца своего Дана, сына Израилева; а прежде имя городу тому было: Лаис” (Суд. 18, 27—29).
Следовательно, Моисей не мог знать этого имени – Дан - и потому указанное место в книге Бытия является позднейшей вставкой. 
Однако на самом деле вопрос состоит в том, об одном ли и том же Дане упоминается в книге Бытия и в книгах Навина и Судей? За тождество их, говорят, ручается, кроме тождества имен, одинаковость местоположения: Дан, о котором упоминается в книге Бытия лежит также в северной части Ханаанской земли, как и тот Дан, о котором  упоминается в книгах Навина и Судей; а чтобы были два города в этой небольшой части с одинаковым имеем, доказать нельзя, и нет исторических свидетельств.
Но о городе ли Дане упоминается в книге Бытия? Иосиф Флавий, рассказывая в «Иудейских древностях», как Авраам, освобождая своего племянника, гнал неприятелей до Дана, замечает: “так называется один из истоков Иордана” (Иуд. древности. Иуд. война. Эксмо. М., Мидгард. С.Петерб. 2007. С.35). Иосиф Флавий говорит о двух Иорданах, т.е. двух рукавах реки: большом и малом, которые соединяются в реку Иордан в северной ее части. В самом имени реки Иордан слышится имя Дан, а Иорданом река называлась всегда с тех пор, как знает об этой реке история. Иордан, значит—поток, ручей Дана; и это название уже, конечно, дано ему не вследствие поселения тут колена Данова, так как вся река носила всегда это название, еще задолго до взятия Лаиса Данитами. 
Это название дано, как справедливо замечают, потому, что Иордан берется из Ливанских гор, из коих одна, именно, около того места, откуда вытекает ручей Иордан, называлась Даном изстари. Вот и разгадка мнимого анахронизма в Дане книги Бытия: это не ЛаисДан, город, а Дан—рукав реки Иордана и гора, откуда берется этот рукав, ручей(см. Еп. Михаил  (Лузин). Библейская наука. Книга вторая. Пятокнижие Моисея. Академические чтения. 1899 год).
Герменевтика – это наука о способах толкования Священного Писания. Герменевтика может быть определена как “искусство извлечения смысла”.  Цель герменевтики — разработать набор определенных методов и правил, применение которых поможет правильно уяснить смысл Священного Писания. Этимология названия слова «герменевтика» не вполне ясно. Возможно, что она получила название от греческого глагола ερμηνευω, означающего “толковать, объяснять, переводить”. Другое объяснение возводит этимологию к имени древнегреческого бога Гермеса, который действовал как вестник и переводчик речей богов при их контакте с людьми. 
В древности герменевтика служила для толкования религиозных текстов. Особые герменевтические приемы использовали оракулы и Гомер в Древней Греции.
В герменевтике различают несколько методов толкования библейского текста: буквально-исторический, типологический, аллегорический, анагогический.
Рассмотрим, например, особенности толкования пророчеств Ветхого Завета
Кроме пророчеств, которые непосредственно, прямо и буквально говорят о имеющем совершится событии (например, пророчество Даниила о 70-ти седьминах), ряд пророчеств, особенно относящиеся к Мессии и Его царству, имеют двоякий смысл: ближайший и отдаленный. Это связано с тем, что многие пророчества произносились, исходя из важности какого-либо текущего события. Возвещая об исходе волнующей на данный момент человека ситуации, Бог через это открывал и весть о будущем, не менее, а иногда даже более важном событии.
Например, пророчество о вражде между змием и семенем жены  (Быт. 3:14,15) ближайшим образом говорит о вражде человека с семейством змеиных — но отдаленным образом повествует о победе Происшедшего от жены над той личностью, которая скрывалась за змием — о победе Мессии над дьяволом. Подобно и пророчество Нафана Давиду о его сыне, который построит дом Божий и будет царствовать вечно (2 Цар. 7:13) — ближайшим образом указало на Соломона, отдаленно — на Христа.
Экзегетика (от греч. ἐξηγητικά, от ἐξήγησις, «истолкование, изложение») - библейская наука, занимающаяся истолкованием текста Священного Писания. Необходимость экзегетики связана со смысловой многомерностью библейского текста. Глубокое понимание библейского текста требует четкого выявления его символических, аллегорических, буквальных и иных смыслов. Правильное понимание смысла достигается также грамматическим исследованием языка, сведением параллельных мест, изучением контекста и исторических реалий,  вскрытием намеков, смысл которых со временем сделался непонятным. В экзегетике могут использоваться также и  конкретно-психологические изыскания и рассмотрения закономерностей самой формы произведения.
Если герменевтика изучает сами методы истолкования смыслов, то экзегетика посвящена выяснению истинного содержания текста, исследованием возможных вариантов толкования. При этом понимание библейского текста не должно допускать  придание тексту новых, вымышленных смыслов, так называемую эйсегезу (от глагола εισηγεομαι – вводить что-либо, предлагать, советовать), когда пытаются выявить смысл, который не подразумевался священным автором. Истинная экзегеза должна  содержать правильную реконструкцию исходных истин, сообщенных человечеству Божественным Откровением.
Таким образом, экзегетика предполагает постижение смысла Священного Писания во всей его глубине и святости. Поэтому выдающимися экзегетами Церковью признаны Святые Отцы, засвидетельствовавшие истинность своего комментария Библии высокой духовной жизнью в Боге. Православная экзегетика является святоотеческой (патристической) экзегетикой.
В качестве примера рассмотрим толкование святителем Филаретом (Дроздовым) отрывка книги Бытия 6:1-4.
 1. Когда люди стали умножаться на земле, и родились у них дочери, то случилось, 2. что сыны Божии, видя дочерей человеческих, как они прекрасны, брали себе в жены, которую кто выбрал. 3. Тогда Господь сказал: не вечно Духу Моему быть пренебрегаему человеками; в заблуждении своем они суть плоть; и так да будут дни их сто двадцать лет. 4. В то время были на земле исполины; особенно же с того времени, как сыны Божии стали совокупляться с дочерями человеческими, и они стали рождать от них. Сии суть сильные, издревле славные люди.
«Первою причиной несчастия первого мира полагает Моисей неправильные супружества сынов Божиих со дщерями человеческими. Кто эти сыны Божии?
По переводу Симмаха, приводимому Иеронимом, сыновья вельмож. Сей перевод не противоречит свойству еврейского выражения, что видно также из Пс. 51:6: «Бози есте и сынови вышняго вси», но не слагается с настоящим сказанием Моисея.
По тексту Александрийской Библии это - Ангелы Божии. Этого мнения держится Лактаций и многие из древних. Иустин  утверждает, что от супружества Ангелов со дщерями человеческими произошли демоны. Афинагор в сих самых супружествах полагает падение Ангелов и от них же производит исполинов. Тертуллиан  приписывает сим Ангелам изобретение астрологии, дорогих камней, металлов и некоторых женских украшений. Но все сии предания противоречат свидетельству Иисуса Христа, что Ангелы не женятся (Мф. 22:30).
По мнению Филона — человеческие души, которые, носясь в воздухе, желали обитать в телах человеческих.
По мнению новейших толкователей — потомки племени Сифова, которые не только были сыны Божии по благодати (Втор. 14:1; 1 Ин. 3:1), но, вероятно, под сим именем и составляли общество (Быт. 4:26), противоположное обществу сынов человеческих, то есть потомков Каина, водимых одною человеческою поврежденною природою. Началом смешения столь противоположных обществ Моисей полагает прельщение красотою дщерей человеческих; а последствием то, что и те, которые принадлежали к обществу ходящих по духу, соделывались плотию, и самый свет начал прелагаться во тьму» (Толкование на книгу Бытия. М.: Лепта-Пресс. 2004. С. 186-187).
Как видим, для толкования данного места Священного Писания святитель Филарет использует несколько методов: сличение разных переводов библейского текста; выяснение понимания толкуемого текста в разных языках; сравнение текстов дошедших до нас рукописей библейского текста; сравнение понимания данного текста Священного Писания разными толковниками; сличение параллельных мест Священного Писания. 

Текстология (от лат. textum — связь слов и др.-греч. λόγος — учение) — наука, изучающая и восстанавливающая историю и судьбу произведений письменности и литературы с целью дальнейшего исследования, интерпретации, публикации и иных целей.
Значительная часть литературных произведений либо остаётся неопубликованной при жизни автора, либо бывает опубликована с неточностями и искажениями как вследствие небрежности, так и сознательно (условия цензуры и т. д.). Неопубликованные в печати произведения часто существуют в ряде списков, из которых ни один нельзя предпочесть другому по достоверности. Наконец, все произведения литературы до середины XV века, когда было изобретено книгопечатание, вообще остались в виде рукописей, которые только в самых редких случаях были автографами или просмотренными и исправленными автором копиями (авторизованные копии). 
От произведений античной литературы до нас ни одного автографа не дошло. В средневековой литературе почти каждое произведение имело сложную историю текста и целый ряд авторов, причём часто древнейший из дошедших до нас списков отделяется несколькими столетиями от времени написания произведения (например, «Песнь о Роланде», возникшая в конце XI века, представлена только одним списком конца XII века и большим количеством списков XIII—XIV веков).
Основная задача текстологии — дать правильный текст издаваемого литературного произведения. Вопрос же о том, что считать «правильным» или «каноническим» текстом, не всегда понимается одинаково. Различные филологические школы по-разному понимали пути восстановления на основании оставшихся различных редакций текста одного и того же произведения. Так, до середины XIX века в издательской технике преобладает точное («дипломатическое») воспроизведение одной рукописи, признанной по каким-либо соображениям лучшей. С середины XIX века обычны так называемые «критические» издания, реконструирующие предполагаемый прототип рукописи путём контаминации (лат. contaminatio — смешение, соединение) вариантов всех доступных исследованию рукописей одного и того же текста. 
 В задачи текстологии входит отыскание и анализ списков памятника, изучение истории его текста, установление редакций, изводов, архетипа, протографа, выявление разночтений, вставок, пропусков, взаимоотношений списков, определение их взаимосвязи с др. источниками, выяснение подделок и т. д. Для подготовки источника к публикации необходимо установление основного текста (списка), выбор текстов (списков) для подведения вариантов (разночтений). Передача текста регулируется правилами, имеющими специфические особенности в зависимости от времени происхождения текстов.
Критика текста в основном сводится к двум моментам:
1.  установление подлинности или подложности изучаемого отрывка текста;
2.  реконструкции, в случае если подлинный первоначальный текст искажён переписками и переделками и дошел до нас в виде разрозненных и неполных фрагментов.
Сводка всех существующих вариантов данного текста и их отношений друг к другу называется «критическим аппаратом», который в настоящее время считается необходимой принадлежностью всякого научного критического издания литературных произведений.
Существует критическое издание греческого текста Нового Завета Нестле-Аланда, которое выдержало уже 27 изданий (Nestle-Aland. Novum Testamentum Graece. Stuttgard. 1993). Оно представляет из себя греческий текст (в редакции Эберхарда Нестле 1898 г.)  с обобщенными вариантами разночтений в дошедших до нашего времени рукописях на пергаменте и папирусе. В настоящее время насчитывается почти 5 тысяч греческих рукописей, содержащих весь Новый Завет или его часть. При этом учтено для использования в критических изданиях 81 папирус и 3020 пергаментов (266 унциалов и 2754 минускулов).  Кроме того, известны 2135 новозаветных рукописных лекционариев (литургические книги, содержащие фрагменты Священного Писания, читаемые во время богослужения), как минускулов, так и унциалов.
Что касается текста Ветхого Завета, то иудейская традиция не признает наличия ошибок в еврейском тексте Библии, которым является так называемый Масоретский текст (от еврейского  масора – передача, предание), который примерно с 8 века вытеснил все остальные рукописные тексты Библии на еврейском языке. Поэтому до открытия в 1947 г. Кумранских рукописей, датируемых 250 г. до н.э. – 135 г. н.э., в еврейском рукописном тексте практически не было разночтений. Греческий же текст Ветхого Завета, в переводе 70-ти и других дошедших до нас древних переводов и редакций имеет такое же количество разночтений, что и текст Нового Завета.
Филология – это наука, которая исследует происхождение, развитие и структуру языка, выполняет письменные и устные переводы с одного языка на другой. Кроме того, филология занимается изучением исходного текста, используя сохранившиеся исторические памятники.
Толковый словарь русского языка Д. Н. Ушакова: Филология (от греч. φιλος - друг и λογος - учение, слово) - совокупность наук, изучающих культуру народа, выраженную в языке и литературном творчестве. Существуют славянская филология, античная филология, романская филология, германская филология.
Филология применяется тогда, когда необходима точная передача смысла текста при переводе с языка оригинала на другие языки. В качестве примера важности использования филологии можно привести следующее.
Так, всем известен стих 1 псалма 98, который используется в качестве прокимна на праздник Воздвижения Креста Господня: «Господь воцарися, да гневаются людие: седяй на херувимах да подвижится земля». Ясно, что этот текст, тем более возглашаемый публично,  труден для понимания. Так как славянский перевод Ветхого Завета в своей основе опирается на греческий перевод 70-ти (Септуагинта), то причиной этого является неточный перевод греческого глагола οργιδζομαι, который взят в его основном значении – гневаться. Однако, как замечает проф. КазДА П.А. Юнгеров (см. Псалтирь в русском переводе с греческого текста 70-ти. С Введением и примечаниями П.Юнгерова. Свято-Троицкая Сергиева Лавра. 2003. Репр. изд. Казань, 1915), у этого глагола в переводе 70-ти имеется и другое значение – бояться, трепетать, в соответствии с которым он и употребляется в некоторых других местах Священного Писания (например Быт. 45:24). Понятно, что и в данном месте переводчикам лучше было бы использовать именно это его значение. Эта ошибка исправлена в русском (синодальном) переводе: «Господь царствует, да трепещут народы! Он восседает на херувимах, да трясется земля».
А другой пример иллюстрирует неточность уже синодального перевода Нового Завета. Так, в 1 гл. ст. 62 Евангелия от Луки, где говорится о выборе имени для новорожденного праведной Елизаветой младенца, сказано, что отца его, праведного Захария, «спрашивали знаками как бы он хотел назвать его». Но почему надо было спрашивать именно знаками? Ведь архангел Гавриил за неверие благой вести (вернее, сомнение в её истинности) лишил Захарию дара голоса, а не слуха (Лк. 1:10). Здесь налицо неточность перевода греческого глагола νευω – кивать головой. Славянский перевод более точно передает греческий подлинник: «и помаваху отцу его, еже како бы хотел нарещи е».

Библейская археология (от греч. αρχαιος, λογος — древний, наука) — библейская дисциплина, изучающая по древним памятниками историческую среду, где возникла Библия и происходили события Священной истории. Библейская археология призвана дать более конкретное представление о ходе этих событий, дополнить библейские данные независимыми свидетельствами памятников, уточнить хронологию фактов и датировки текстов. Результаты библейской археологии также помогают в выяснении смысла библейских книг, поскольку реконструируют исторический фон их написания.
Старая библейская археология сложилась до того, как были найдены основные памятники Древнего Востока и античности, проливающие свет на библейскую историю. Она ограничивалась тем, что систематизировала данные самого Священного Писания и греко-римских авторов, связанные с бытом, общественным строем, календарем, обычаями и культом времен Ветхого и Нового Завета. Такие знания давали возможность читателю Библии свободнее ориентироваться в «библейском мире». Важность такого понимания реалий была отмечена ещё экзегетами Антиохийской школой, которые получали библейские сведения не только из Библии, но и от знакомства с восточными обычаями. Святитель Иоанн Златоуст неоднократно призывал своих читателей и слушателей представить себе живые исторические обстоятельства, в которых происходили те или иные события Писания, чтобы лучше понять их. Именно ради этой цели и возникла библейская археология.
Новая библейская археология стала складываться лишь в 19 в. после того, как были открыты первые памятники Востока и античности, относящиеся к библейскому периоду и проливающие свет на упоминаемые в Библии события, и была расшифрована письменность Египта, Двуречья, Ханаана, Хеттского Царства. К тому времени из после-библейских текстов были известны лишь Талмуд, Таргумы, труды Иосифа Флавия и фрагменты, сохраненные античными авторами и Отцами Церкви.
В качестве примера использования археологических данных для доказательства подлинности Священных Писаний и прояснения их смысла можно привести следующее. Например, 14 глава книги Бытия, в течение долгих лет считалась исторически ненадёжной. Победа Авраама над Кедорлаомером и месопотамскими царями считалась вымыслом, а пять городов Равнины (Содом, Гоморра, Адма, Севоим и Сигор) — легендарными.
Однако в конце 60-х годов 20 века археологами на территории современной Сирии были обнаружены руины столицы древнего царства Эблы, среди которых в 1974 году найдено более 17 тысяч глиняных табличек, испещренных клинописью. Таблички ставили «пачками» на деревянные подставки и прислоняли к стене. Словом, древнее хранилище напоминало археологам современные картотеки. Пожар разрушил дворец, но подверг обжигу глиняные изделия, увеличив их прочность. После расшифровки архивов царства Эблы были обнаружены наименования всех этих пяти городов, а на одной табличке они перечислены в том же порядке, что и в 14 главе книги Бытия. Содержание табличек отражает культуру патриархального периода и описывает — как и книга Бытия — процветание этой области до катастрофы, о которой повествуется в 19 гл. книги Бытия – испепеления нечестивых городов Содома и Гоморры.
[bookmark: _GoBack]Что касается Нового Завета, то можно привести следующий пример. В своём Послании к Римлянам, написанном в Коринфе, св. апостол Павел упоминает городского казначея Эраста (Рим. 16:23). При раскопках в Коринфе в 1929 году на мостовой была обнаружена надпись: «Эраст, смотритель общественных зданий, построил эту мостовую за свой собственный счёт». Эта мостовая вероятнее всего существовала уже в первом веке Р.Х., а построивший её Эраст — то самое лицо, о котором упоминает св. апостол Павел.



Основные принципы православной библеистики.

1. Ориентация на патристическое наследие. Вслед за отцами Церкви русские православные экзегеты рассматривали и продолжают рассматривать интерпретацию Библии как «труд веры», как познание слова Божия. Именно это подразумевается под требованием изъяснять Писание «в духе святоотеческого толкования». Такая ориентация надежно предохраняла русскую библеистику от подмены богословского подхода чисто историческим и критическим. Известный русский мыслитель прот. Сергий Булгаков (1871-1944) писал: «Слово Божие, хотя и может быть изучаемо как памятник, никогда не должно становиться только памятником, потому что в его исторически данной и временно обусловленной оболочке содержатся глаголы Жизни Вечной, оно есть в этом смысле символ, место встречи божеского и человеческого» («Православие». Париж, 1964, с. 51).
В то же время, верность патристическому учению можно понимать двояко. Одни экзегеты не считали возможным выходить за формальные рамки наследия святых отцов, превращая таким образом толкования в «катены», антологии из святоотеческих текстов. Подобный метод нередко сочетался с фундаментализмом, проникавшим в русское богословие через протестантские источники.
Другие библеисты, напротив, усматривали у отцов Церкви в первую очередь принципиальную модель, указание путей для дальнейшего развития библейской науки с привлечением вспомогательных дисциплин (истории, археологии, палеографии, филологии и др.). Сторонники этого взгляда подчёркивали, что в библеистике необходимо следовать  не букве, а духу патристики. Ведь в свое время перед отцами Церкви возникала проблема допустимости  в христианстве рецепции элементов светской культуры. И отцы Церкви в целом дали  на этот вопрос позитивный ответ. 
Многие из них были образованнейшими людьми своего времени, хорошо знакомыми с античной литературой, историографией, филологией и философией и использовали свои знания в экзегетике. Так, Ориген и блаж. Иероним, работая над библейским текстом, неоднократно обращались к греко-римским авторам и Филону Александрийскому, а святой Василий Великий использовал данные античной науки при написании своего «Шестоднева». Пример отцов Церкви открыл для русских библеистов возможность и необходимость творческого усвоения новейших приёмов исследования, герменевтики и филологии, результатов исторических изысканий и археологии и т.д. 
Развитие русской библеистики сопровождалось дискуссией как с инославными концепциями (особенно радикальными), так и между православными учёными внутри страны по поводу  двух указанных подходов: формально-патристического (а по существу близкого к фундаментализму) и того, который стремился не автоматически копировать отцов, а идти вперёд, следуя их основным исходным принципам. 
С патристикой тесно связана и вторая характерная черта нашей науки о Библии: признание Богодухновенности Священного Писания. Многие отцы Церкви подчёркивали индивидуальный стиль священных авторов и их активное участие в процессе создания канонических книг. Удачные формулировки творческого акта богодухновенности можно найти, например, у свт. Иоанна Златоуста. С одной стороны, он говорит, что Библия — это божественное Писание, в котором дана людям неизреченная божественная песнь, роса Святого Духа, божественные мысли и слова, а священных писателей называет живыми одушевленными орудиями Божиими, через которых беседует с людьми Бог, вещает Святой Дух. Выраженные священными авторами мысли суть мысли Самого Бога, а их изречения — произведения не человеческого ума, а божественной благодати. С другой стороны, Священное Писание — книга, написанная для людей и в приспособлении к человеческим возможностям понять Откровение в соответствии с конкретным временем и местом, под влиянием внешних исторических условий.
Наличие в библии двух аспектов: божественного и человеческого признавалась большинством русских библеистов. Так, проф. МДА Сергей Глаголев (1865-1937) писал: «Божественная мысль в Библии изложена человеческим языком, не только нации и эпохи, но языком индивидуума – языком Исайи, Иеремии, Павла, Иоанна» («Задачи русской православной школы». Сергиев Посад, 1905). Сочетание этих двух аспектов понималось в свете православного учения о синергизме небесного и земного.
Третьей особенностью русской библеистики является её церковность. Церковь для православного сознания есть первичная реальность, предшествующая Библии. Именно Церковь сформировала и определила канон, включив в него то, что соответствовало её вере, её Священному преданию, и устранив – несоответствующее ему. «Церковь, — писал русский экклезиолог архиепископ Иларион Троицкий (1886—1929),— существовала и тогда, когда ни одной книги Священного Писания Нового Завета ещё не было. Ведь книги Нового Завета написаны апостолами уже после: в течение более нежели полустолетия от начала исторического бытия Церкви. В написанных ими книгах апостолы оставили памятники своего устного благовествования. Они написаны для Церкви уже существующей» (Священное Писание и Церковь. М., 1914, с. 17). Это положение естественно распространяется и на Ветхозаветную Церковь, которая установила канон дохристианской части Библии, принятый Церковью Новозаветной. 
Откликаясь на гипотезы радикальной критики, оспаривавшей подлинность книг Нового Завета,  мыслитель и поэт Алексей Степанович Хомяков (1804—1860) писал: «…они (эти книги – П.К.) от Церкви, и вот все, что нужно для Церкви. Имя ли Марка сообщает авторитет Евангелию, которое ему приписывается, или имя ли Павла даёт авторитет посланиям? Нисколько. Но святой Марк и святой Павел прославлены за то, что найдены были достойными приложить имена свои к Писаниям, которые Дух Божий, выразившийся единодушным голосом Церкви, признал за Свои» (Сочинения. СПб, 1909, с. 135). 
Церковность русской библеистики вовсе не означает отказа от научности и историчности. «Православие,— писал прот. С. Булгаков, — оставляет свободу научному исследованию в своих пределах, при условии соблюдения уже принятых Церковью определений относительно канона (поэтому недопустимо по научным основаниям пытаться изменить канон священных книг, их сокращая и восполняя) и наличия веры в основные догматы Церкви» (Православие. Париж, 1964, с. 58). 
Он утверждал, что религиозный авторитет той или иной библейской книги «зависит не от исторической точности надписания их автора, но от церковной оценки содержания этой книги, выражающейся в признании её каноничности и опирающейся на её содержание».
И наконец, от патристики русская библейская наука заимствовала понятие о полисемантическом характере Писания, требующего не одного, а многих способов толкования. Из этого следует, что типологический, нравственно-практический, историко-литературный, исторический и др. методы экзегезы не исключают, а взаимодополняют друг друга.
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